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DECR EASING SEVERAL STITCHES
. Menguado de varios puntos. 2 HrX}.Hàïi#à

o RABATTRE PLUSIEURS MAILLES
. DAS ABNEHMEN MEHREREB MASCHEN
. MEERDERE STEKEN MINDEREN
. DIMINUZIONE Dt MOLTE MAGLIE

The K{arlage and tàtn are at the side where you wish to decrease the stitches.
o :óri*tt. K + f u ra&>a-Ml-c'l-Ít", *ï,,
o Le chariot K et le Íil cloivent se trouver du cóté oÈ vous voulez rabattre les mailles.
r Beim Abnehmen mehrerer Maschen mtlssen Strickschlitlen und Faden auÍ der gleichen Seite sein

o De breislede en de draad moeten zich aan de zijde bevinden waar u steken wih minderen.

r Diminuzione delle maglie sul lato del carro maglia.
. El carro K y el hilo estón en el lado donde desea menguar los puntos'

Repeat stepsC-(D, Out on the last stitch work step'D
only. Ïake care not to make the stitches too tight.
. O-O* ïo:.#.ff&#uiEL * ï" t:llt )È.bLedl.tri')t)

ít. OE@/jlrl1L\1.ï. ffiEà(à-" ( /a'c2rJLrJ i t:;ÈË
L( ( /iè 1..

o Répétez les instructions @ à @ . Pour la dernière maille à

rabattre, arrètez-vous après l'instruction ().
Ne serrez pas trop les mailles.

o Wiederhoíen Sie die Punkte O - @ torttauÍend. bis die
gewtinschte Maschenzahl abgerrommen ist. Die letzte
Masche wird wie bei Punkt @ in Oie Nachbarnadel
gehàngt (so entsteht am tibergang kein Loch). Achten Sie
darauf, daB die Maschen locker abgenommen werden.

. Herhaal stap @ - @ , maar werk voor de laatste steek
slechts stap @ aÍ. Maak de steken niet te strak.

. Ripetere le istruzioni dei punti O-@per ogni maglia
(per l'ultima maglia da diminuire eseguite solo I'operazione
descritta nel punto 0 ). Assicuratevi di non realizzare
maglie troppo strette.

o Repita los pasos O - @ , pero en el Éltimo punto trabaje
el paso O solamente.
Tenga cuidado de no apíetar demasiado los puntos.
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DECR EASING SEVERAL STITCHES
. Menguado de varios puntos. 2 Ë tXÈ,ifiÈïlBà

r RABATTRE PLUSIEURS MAILLES
O DAS ABNEHMEN MEHRERER MASCHEN
. MEERDERE STEKEN MINDEREN
. DIMINUZIONE DI MOLïE MAGLIE

Tt e K{arlaSe ànO yàrn are at the side where you wish to decrease the stitches.
. :ofr)*.li. K * t, u'>ab ó-ffiJT41t. * ï"
o Le chariot K et le fit doivent se trouver du cóté oà vous voulez rabaltre les mailles.
r Beim Abnehmen mehreier Maschen mÈssen Strickschlitten und Faden auÍ der gleichen Seite sein

o De breislede en de draad moeten zich aan de zijde bevinden waar u steken wilt minderen.
o Diminuzione delle maglie sul lato del carro maglia.
. El carro K y el hilo estàn en el lado donde desea menguar los puntos.

Repeat stepsO-@, but on the last stitch work stepíN
only. Take care not to make the stitches too ïighl.
o (D-(D* Íf,#.tF*l*utrL * ï" t-f! t,]fr.à L a1.l-trl:.t)

(t, eLQ)È(J171\*.T,, *ffiAr{3? ( a{'oAt\J i t-'ÈË
L( ( /iëL'.

o Bépétez les instructions 0 à @ . Pour la dernière maille à
rabattre, arrètez-vous après l'instruction @ .

Ne serrez pas trop les mailles.
. Wiederholen Sie die Punkte C - @ fortlauÍend, bis die

gewunschte Maschenzahl abgerrommen ist. Die letzte
Masche wird wie bei Punkt @ in die Nachbarnadel
gehàngt (so entsteht am Ubergang kein Loch). Achten Sie
darauÍ, daB die Maschen locker abgenommen werden.

r Herhaal stap 0 - O . maar werk voor de laatste steek
slechts stap @ aÍ. Maak de steken niet te strak.

. Ripetere le istruzioni dei punti O-6per ogni maglia
(per l'ultima maglia da diminuire eseguite solo I'operazione
descritta nel punto C ). Assicuratevi di non realizzare
maglie troppo strette.

r Repira los pasos O - O , pero en el Éltimo punto trabaje
el paso O solamente.
Tenga cuidado de no apretar demasiado los puntos.
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HOW TO USE THE TRANSFER TOOL
. ) ''/ >, A|frt'fr . UTILIZACION DEL TRANSPORÏADOR. UTILISATION DE L'OUTIL DE TRANSFERT
. DER GEBRAUCH DER DECKERNADEL
O GEBRUIK VAN DE HULPNAALD
e ISTRUZIONI PER L,UTILIZZAZIONE DEL PUNZONE

Use when you decrease, increase, transfer stitches, etc.
o A',/'tíÍJËL E, d,È L A, Í"eL ÉtJt'í:í*L'*ï,
r L'outil de lransíert s'utilis: pour ajouter, rabattre et transÍérer des mailles nolamfirent.
r Sie benötigen die Deckernadeln treim Zunehmen, beirn Abnetrmen, beim Umhàngen von

Maschen u.s,w.
o De hulpnaald wordt gebruikt bij het meerderen, minderen en overhangen van steken, etc.
. Serve per diminuíre, aumentare, trasÍerire le maglie, ecc
o Utilícelo cuando mengua. aumentí, transfiere pu.rtos, elc.

3
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HOW ïO USE THE LATCHET TOOL
§ 'y Yal*u,fr . uTtLlzACloN DEL HEMALLADOR
UTILISAÏION DU CROCHEÏ DE TRAVAIL
DEB GEBBAUCH DER ARBEITSZUNGENNADET

GEBHUIK VAN DE ÏONGENNAALD'
ISTRUZIONI PEH L'UÏILIZZAIIOÍ\IT DEL PUI\JZONE CON AGO A PALËTTA

a
a
o
a
a

Use u,hen you make ribbing, pick up dropped stitches, etc.
t )'y ( lt -r'À ffi rP, Íffi E rr t; t> f- t" ë A L" t- í* L' * i,
o Le crochet de travail s'utilise pour faire des cótes, reprendre des mailles perdues, eÍc.
. Sre benàtigen dre Arbeitszungennadel urn Bechtsmasclren hochzuhàkeln, z. B, f ur Recirts-Links-

Bundchen, wenn kein Doppelbett vorhanden ist.
. De tongennaald wordt gebruikt voor het ophalen van gevallen steken, het maken van

boordsteken, etc
e Serve per realizzare maglia a coste, per rrprendere maglie
. Utilícelo para hacer elóstico, recoger puntos corridos, elc.



Making Rib by hand
o iÀffi
. Tricoter des cótes à la main
. RIPPENBUNDCHEN HOCHGEHÀKETT

(Dies ist nicht nótig, wenn Sie eine
Doppelbettergànzung KB oder einen Elektrik-
Schlitten besitzen.)

. Handmatig breien van boordsteken
o Realizzazione manuale di maglia a coste

e Para hacer elóstico a mano

Repeat steps G) - (9
-@--@àí,*utaL *ï"
Répétez les opérations @- @ .

Wiederholen Sie die PunkteO-@
Herhaal de stappen@-@.
Bipetete le operazioni descritte ai punti @ - @
Repita los pasos G) - @ .
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HO\ru TO INCREASE STITCHES
. íffi E aWL 7í(iË L E)
I AJOUTER DES MAILLES
r SO NEHMËN SIE MASCHEN ZUr HET MEERDEREN VAN STEKEN
r AUMENTO DELLA MAGLIE

r AUMENTO DE PUNTOS

INCREASING ONE STITCH
. X EHïffià
. COMMENT AJOUTER UNE MAILLE
. DAS ZUNEHMEN EINER MASCHE
I ÉËN sTEEK MEËBDEREN
. COME AUMENTABE UNA SOLA MAGLIA

r Aumento de un punto

The K-Carriage and yarn are at the side where you wish to increase the stitch
. :afr)*.1à, K + rr t) iob 6{El.(:ÍïL\ * ï.
r Le chariot K et le f il sont du cöté oÈ vous voulez ajouter une maille.
r Die Zunahme erfolgt auÍ der Schlittenseite.
r De breislede en de draad bevinden zich aan de zijde waar u wilt meerderen.
r Aumento della maglia sul lato del carro maglia.
r El carro K y el hilo estón al Íado donde Vd. desea aumenlar el punto.

The K-Carriage can be at either end of the needlebed
. - afr)tlJ K + .vr.l ,ab7d$l, àt".,íFlJ. ffi,f.EtJ-rii j : àr{<ë *ï,,
o Le chariot K peut se trouver de l'un ou l'autre cÖté du lit d'aiguilles.
r Die Zunahme erfolgt auf beiden Seiten.
r Het maakt niet uit. aan welke zijde van het naaldenbed de slede staat.
r Íl carro maglia puà trovarsi ad una delle due estremità delletto aghi.
r El carro K puede estar en uno u otro lado del lecho de agu.ias.
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INCREASING SEVERAL STITCHES
. 2 A»ALÉïrhÈ . Aumento de varios puntos
o COMMENT AJOUTER PLUSIEURS MAILLES?
. DAS ZUNEHMEN MEHREREE MASCHEN
. MEERDERE STEKEN MEERDEREN
. AUMENTO DI DIVEBSE MAGLIE

The K-Carriage and yarn are at the side where you wish to increase the stitches.
. :afr)tlt, K + r rJ )obAN-Ci1\' tï,,
. Le chariot K et le fil doivent étre du cóté oÈ vous voulez ajouter des mailles-
o Beim Zunehmen mehrerer Maschen mrissen Strickschlitten und Faden auÍ der gleichen Seite sein.
r De breislede en de draad bevinden zich aan de zijde waar u wilt meerderen.
o Aumento delle maglie sul lato del carro maglia.
. El carro K y el hilo estón en el lado donde desea aumentar los puntos.

<r

This helps them to knit properly.
I : o*'íf, Í*-i aWt ffiA- A ( ï 6 /:rö ('Í.
o Pour obtenir une finition nette.
o Die mit dem Wickelanschlag belegten Nadeln 3 - 4

Reihen in die E-Position schieben. Hierdoor worden ze
beter gebreid.

. Ouesto fa si che si abbia una lavorazione corretta.
o Esto ayuda a tejerlas adecuadamente.

N*

-4-



T-
HOW TO DECREASE STITCHES
.IffiE A.,ffi"O LfrOË""UA,\ r MENGUADO DE PUNTOS. RABATTRE DES MAILLES
r SO NEHMEN SIE MASCHEN ABr HET MINDEREN VAN STEKEN
O DIMINUZIONE DELLA MAGLIE

DECREASING ONE STITCH
.1 e',fr.àïtBà
r HABATTRE 1 MAILLE
I DAS ABNEHMEN EINER MASCHE
e Ëeru srEEK MTNDEREN
. DIMINUZIONE DI UNA SOLA MAGLIA

t Menguado de un punto



PARTIAL KNITTING
. 6IitrL,I: J óT,ffi Ë OWLfi ,..È"à Lfr .TEJIDO PARCTAL
.TBICOTAGE PARTIEL
OVERKURZTE UND VERLANGERTE REIHEN
.BREIEN VAN VERKORTE TOEREN
.LAVORAZIONE PARZIALE

PLAIN STOCKING STITCH AND PATTERN KNITTING
.+íffi . ,r§i,rÉí§ . +H{#fiB
. JERSEY ET JACOUARD. BEIGLATT RECHTS UND MUSTERSTRICKEN. BECHTE TRICOTSTEEK EN PATROONBREIEN
O MAGLIA BASATA E MAGLIA VANISE'. PUNTO LISO Y TEJIDO CON DIBUJO

* 
Decreasing stitches using the Holding Position (H.P.)

. ífiL"*íjr}Ë;,* à Ua?, < tBÈ

. Diminution des mailles avec posltion de maintien {H.P.). Verkurxe Rerhen mtt dern Nadelrr-ickholer.
r Het minderen van steken d.m.v. de H-stand van de kantenhendel
. Diminuzione maglie
I Mengr.rado de puntos utilizando la posición de retención (H.P )

On the opposite side to the K-Carriage, bring the
needles you want to decrease Íorward to E position.

. K + rr t) ', tF-XtGl)o)l*ó à§t*offiit* EíiËt: H L Í ï"
r Du cöté opposé à celui qu'occupe le chariot K, ïrrezen

position E les aiguilles dont la position correspond è la
diminution à effectuer.

. Auf der gegenuberlieqenden Schlittenseite schieben Sie die
Nadeln, die nicht stricken sollen, in die E-Position.

. Breng de naalden die U wilt minderen, aan de kant
waar de breislede NIET staat, naar voren in de E-stand.

. Sul lato opposto del carro maglia portate in posizione E
il numero di aghi corrispondente alle maglie che
desiderate diminuire.

o En el lado opuesto al carro K, adelante las agujas que
desea menguar a la posición E.

H
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tuck stitch pafiern
o ? 'y )t*tt
c motif à mailles ramassées
o Fang-Patentmuster
o tucksteekpatroon
o disegno a maglia a pieghe
o dibuio de punto retenido

Weaving, Thread Lace & Fairisle Pattern
o 7 L, ..t F 4Xt#. Bffií,H[+F]fi ' ffi[t. - z4*,i.tr
. Motifs tissage. dentelle Íilée et jacquard
a Web-, Norweger- und Loch-Effeklmuster
o weeÍpatroon, draadkantpatroon en noors patroon
o Disegno a punto pizzo, tessuto e jacquard
a Dibujo intercalado, calado de hilo y estilo noruego

When the needle next the those in E position is selected to D position, wrap the yarn on the hook.
. Íffi ët# k rl offi*tóri*fï ë ti ( r. 6 18à. ffi* t 7'y 2 a Lt-)È t. * -f .
. L'aiguille voisine de celle en position E est sélectionnée en position D pour exécuter une maille ramassée, enroulez le Íil autour du crochet
. Wenn die lelÍe Nadel vor der E-Nadel in die D-Position kommt {ïUCK}, so legen Sie den Faden tiber die D-und unter die E-Nadel.
. Wanneer de naald naast de E-stand naalden in de D-stand komt, sla de draad dan om de haak.
. Ouando l'ago immediatamente dopo quelli in posizione E viene portato in posizione D. appoggiate il filato nell'unchino.
r Cuando la aguja adyacente a las de la posición E es seleccionada a la posición D, enrolle el hilo en el gancho.

Continue moving needles to be decreased into E position,
repeating step i3 - @ After partial knitting is complete,
return the holding cam lever to N.
. ;R í:. thËt à ffilï t E íÍË í: Ë L . @ -.ot í,* L) )& L íR*-Ét* * ï 

"Eltr Líffir{fitb:f: rr. 9liEL pzr-t<Uà fi>a>rb t" t * ï"
. Continuez à placer en posrtion E autant d'aiguilles qu'il en faut, comte tenu

de la rlimrnution à opérer, et répétez les points@ à @ci-dessus. Une fois
achevé le tricotage partiel, ramenez le levier en position?

. Weiterhin gegenuber des Schlittens leweils Nadeln stufenwerse fur die
abzunehmenden Maschen ín die E-Position schieben. Wiederholen Sie
lauÍend die Punkte@-@. Nachdem die verkurzten Beihen beendet
sind. slellen Sie den Nadelrt"ickholer wieder auï N.

. Ga verder mel het in de E-stand zetten van de naalden die geminderd
Ínosten worden, door de stappen @ - @te herhalen.
Zet hierna de kantenhendel weer op N.

o PoÍtate in posizione E gli aghi con le maglie da diminuire e Iipetete ie

operazioni descritte ai punri@-@. Termrnata la lavorazione parzrale,

portate la leva camma dr tenuta in posizione N.
. Continde moviendo las agujas que desea menguar a la posición E,

repitiendo los pasos@-@, Cuando haya completado el rejido parcial,

retorne la palanca de la leva de retención a N.

-8-
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* rNcREAsrNc snTcHEs FRoM THE HoLDTNG posrroN (H.p.)

-.? -,--__r_-_l---i
----l:,Cf------'-l

oíE{-*{àtËL<?P < r8à
o Pour faire une augmentation avec le levier de la came de maintien en position E. (H.P.)
o Verlàngerte Reihen mit dem Nadelruckholer.

o Aumento de puntos a partir de la posición de retención {H.P )

On llre opposite side to the K-Carrrage, bring forward to E
position those needles that you do not want to knit.
. K + "r t) ) L N*tl1.\aftó 6*B*offift& EítËí: fi L * -f
o DLr cöté opposé à celui qu'occupe le chariot K, amenez en

position E (H.P.)celles des aiguilles qui ne doivent pas lricoter.
o ALrÍ der gegentlberliegenden Schlittenseite schieben Sie

die Nadeln, die nicht sÍricken sollen, in die E-Position.
. Breng de naalden die U niet wilt breien, aan de kant waar

de breislede NIET staat, naar voren in de E-stand.
o Sul lato opposto del carro maglia portate in posizone E gli aglisu

cur si trovano le maglie clre non sono da lavorare.
. En el lado opuesto ai carro K, adelante a la posición E

(H.P.) las agujas que no quiere te.;er.

.{-r

ln the case of pattern knitting, refer to step @ on page 8.
ot*&ffiCIr à tÍ 8 ^-r6)*EmLÍ ( /ië r"'"
o Dans le cas d'un tricotage partiel, reportez-vous au point @ Oe ta page 8.
o Beim Musterstricken beachten Sie den Punkt @ auí Seite 8.

e En el caso del tejido con dibujo, refiérase al paso @ èn la pógina 8.

-9-



. Duw de naalden die U wilt meerderen, met de hand van de
E-in de D-stand.
+Zet bij patroonbreien de rraalden, al naar gelang het

patroon, in de B-stand. Wanneer U deze naalden van
de D-in de B-stand zer, hang dan de steken met behulp
van de hulpnaald in de haken.

o Portate manualmente gli aghi con le maglie da aurnen-
tare dalla posizrone E alla posizione D
|Per la lavorazione a disegno, portate in posizione B il nunrero

di aghi necessario, a seconda del disegno da realizzare_ Nel
ïrasferire gli aghi dalla posizione D alla posizione B, Íate
attenzione a portare le maglie diero alla paletta, nell'uncino
dell'ago, usando il punzone

r Empr-rje manualmente las agujas que va a aumentar
desde la pr:srción E a D.

*Para ei telido con ditrujo, ponga las agulas adecuadas en la
posicaón B de acuerdo con el drbujo. Cuando Vd. retorna estos
agu.jas desde la posición D a B, coloque los puntos en los
ganchos de las agujas con ia ayuda del transportador.

Manually push the needles to be increased Írom E to D
position.
*For pattern knitting, put the appropriate needles to B position

according to the pattern. When you return these needles
from D to B position, place the stitches into the needlehooks
using the transfer tool.
o 4Í:. ffiL'#à,)ffiStà DËËí: ö r'L * ï"
*i*f#ffio$è. ,*É1't *tJ (.8.(. D,ti.íË.affifrtaab

Bítfi{: E rï^(à ffiËtg)-ffia t, 7'y > t,l*-> -c 7 .y 2
o+(: t rt. B.{tÉí:Tíftï". Repoussez de la position E à la position D les aiguilles

auxquelles correspond l'augmentation à efïectuer.
.lDans le cas du tricotage d'un motiÍ, en tenant compte de la

position qu'occupe le motií sur le tricot, placez les aiguilles
retenues en position 8. Lorsque vous ramènerez ces aiguilles
de la position D à la position B, faites passer les mailles dans
les crochets à l'aide du poinson de transfert.

o Gegentiber dem Schlitten mit der Hand jeweils so viele
Nadeln aus der E-in die D-Position schieben, wie
Maschen gestrickt werden sollen.
*Wenn Sie Muster stricken, mÖssen diese Nadeln

jeweils in die B-Position gebracht werden. Hàngen Sie
mit dem Decker die Maschen in die Nadelhaken und
entsprechend der Musteranordnung die jeweiligen
Nadeln in die D-Position schieben.

<-

Flepeat Steps @ -C After partial knitting is complete. return the holding cam lever to N.

. Répetez les points @ à @ . Une fois achevé le tricotage partiel, ramenez le levier de la came de maintien en position N.
r Wiederholen Sie die Punkte Q - @ . Nachdem dre verlàngerten Reihen beendet sind, stellen Sie den Nadelruckholer auf N
I Herhaal de stappen @ - CI . Zet, wanneer u klaar bènt, de kantenhendel weer op N-. Bipelete le operazioni descritte dal punto @ al punto@. Terminata la lavorazione parziale, ponate la leva camma di tgnuta in posizione N.

. Repita los pasos @-@. Cuando el tejido parcial se haya completado, Íetorne la palanca de leva de retención a N.

-10-
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LACE OR FINE LI\CE PATTERN KNITTING
o v-^tíffi.' 9 't ? L,-aïXffi
r TRICOTAGE DE MOTIFS EN DENTELLË VERITABLE OU EN DENTELLE FINË
O BEI LOCH. ODER FEINLOCHMUSTERN
. KANT. OF FIJNE KANTPATRONEN BREIEN
. DISEGNI TRAFORATI NORMALI E FIN
O TEJIDO DE CALADO NORMAL Y CALADO FINO

Decreasing stitches

r Diminution
o Verkórzte Reihen.
o llet minderen van steken
r Diminuzione maglie
o Menguado de punlos

When you want to decrease on the right hand side...
When you come to the row to be knitted with the K-Carriage, move the K-Carriage to
the left (to knit one row) then start partial knitting.
. ËlFrj ('5 I itr U ffi t 4-r ) i&à

L +.\, f,) ,t&tFU, K + t, r.J ,(.ÍfiL'Étt:/J: /: à. K * t r.l vtËr I EyffiÀ"-(h'b 6lrE LÍffi
Li7L, *ï.

o Ouand vous voulez diminuer à droite.
Ouand vous arrivez au rang à tricoter avec le chariot k. déplacez le chariot vers la gauche
(tricoter un rang) pour démarrer le tricotage partiel.

. Wenn Sie an der rechten Strickseite verkÈrzte Reihen arbeiten:
Sie erhalten den Strickhinweis (Pfeil auf der Lochkarte oder Speicheranzeige). Schieben Sie
den Strickschlitten 1 Beihe nach links. Beginnen Sie mit den verkriraen Reihen.

o Wanneer u aan de rechterzijde steken wilt minderen ...

Wanneer u aankomt bij de toer die rnet de breislede gebreid moet worden, haal dan de slede
over naar links (om één toerte breienlen begin daarna met het breien van de verkortetoeren.

On the opposite side to K-Carrrage manually knit the needles you want to
decrease back to A position using the Cast-on Thread í$) .

. K + ï,t) raE*l#Jlíl-trtyja*fi^affiE t, EU;É@t: I Elï-"+"C.*,nafrLfth*,,
ÉHftàA{iËi:T(f*ï"

. Du cöté opposé à celui qu'occupe le chariot K, faites tricoter à la main les
aiguilles auxquelles correspond la diminution à eí{ecluer, en les ramenant en
position A et en utilisant le fil de montage @ .

e Auf der gegenuberliegenden Schlittenseite stricken Sie mit dem NylonÍaden die
Maschen, die nicht stricken sollen, von Hand in die A-Position zurtick. Legen
Sie dafur den NylonÍaden @ uber die oÍfene Nadelzunge (Bild) und stricken Sie
die Maschen einzeln in die A-Position ab.

o Brea, aan de kant waar de slede niet staat, de naalden die U wilt minderen met
de hand terug in de A-stand met behulp van de opzetdraad @ .

e Appoggiate ilfilo di nylon @ sull'uncino degli aghi con le maglie da dimrnuire e
portate gli aghi in posizione A.

. En el lado opuesto al carro K, teja manualmente las agujas que desea menguar
de vuella a la posición A con la ayuda del hilo de enhebrar @ .

- ll -
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Knit one row with the K-Carriage,
. K+ït)iT1Í?.ffiAr*ï"
o Tricotez un rang avec le chariot K.
o Eine Reihe stricken.
o Brei één toer mel de breislede.
r Lavorate un giro con il carro maglia.
o ïeja una vuelta con el carro K.

Operate the L-Carriage until you come to the row to be knitted with the
K Carriage.
. K + r t) )<'ffií;ÍiL./J6 * f, L + r U ->t*ffL *ï.
. Actionner le chariot L jusqu'à ce que vous soyez sur le rang à tricoter avec le

chariot K.
. Bewegen Sie den L-Schlitten hin und her, bis Sie den nàchsten Strickhinweis

erhalten.
. Haal de L-slede over. totdat u bij de toer aankomt die met de breislede gebreid

moet worden.

On the K-Carriage side, manually knit the next needles back to A position
using the Cast-on ïhread.
. K+f t)-r/i1!)a B1ÍËí)ffi8I EÉElr((:Í'eL, A.ítËr:Ttl*ï.
o Du c6té qu'occupe le chariot K, faites tricoteÍ à la main les aiguilles suivantes,

avec le Íilde montage, en les ramenant en position A.
o Stricken Sie die letzte B-Positionsnadel auÍ der Schlittenseite, wie im Bild

gezeigt, mit dem Nylonfaden in die A.-Position zurtick.
. Brei, aan de kant waar de breislede staat, de volgende naalden met de hand

terug in de A-stand met behulp van de opzetdraad.
. Appoggiate il Íilo di nylon sull uncino dell'ultimo ago in posizione B sul lato del

carro maglia e riportate gli aghi in posizione A.
o En el lado del carro K, teja manualmente las agujas siguientes de vuelta a la

posición A con la ayuda del hilo de enhebrar.

Knit one row with the K-Carriage.
. K + ? rl }? l Ei.ffia**ï.. TricoÍez un Íang avec le chariot K.
. Stricken Sie eine Reihe.
r Brei één loer met de breislede.
. Lavorate un grro con il carro maglia.
. Teja una vuelta con el carro K.
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Repeat Steps ij - 
í5

o (-D-(!)&Í,* , itr l, * ï,.
o Répétez les points (i) à (o ci-dessus.
o Wiederholen Sie die Punkte C - @. Herhaal de stappen O ""- @
. Ripetere le operazioni da O a - €)t Bepita los pasos C) -- Cs"l

After partial knitting, transfer the stitches in A position back into the
hooks'oÍ the needles and remove the Cast' on Thread. Place needles in B
position.

L*ï"
. Une Íois achevé le tricotage partiel, tepoÍLez les nrailles en position A dans les

crochets des aiguilles el enlevez le fil de montage. Placez les aiguilles en
position B.

. Nachdem die verkurzten Reihen beendet sind, hàngen Sie die Maschen wieder
in die Nadelhal<en. Dafur ziehen Sie den Nylonfaden srraff und lassen eine um
die ancJere Masclre in die Nadelhaken gleiten. Richten Sie die Nadeln in der
B-Position aus.

o Breng de steken in de A-stand na het breien van de verkorte toeren weer over
in de naaldkoppen van de naalden en verwilder de opzetdraad. Zet de naalden
in de B-stand.

. Una volta cornpletata la lavorazione parziale togliete ilfilo di nylon dagli aghi in
posizione A cosi da trasferire Ie maglie negli uncini degli aghi. Ouindi portate gli

aghi in posizione B.
o Después del lejido parcial, transfiera los puntos en la posición A de vuelta a los

ganchos de las agujas y Íelire el hilo de enhebrar. Coloque las aguias en la
posición B.

When you want to decrease on the leÍt hand side ...
Operate the L Carriage until you.come to the row to be knitted with the K-Carriage, and
then Íollow Steps (1,r ,@ , q, (51 , l3)pbove.
After partial knitting, follow the step (7\ above.
Ë'íF.rl ('t I iq U íffi * Tt ) B à
. K+"UrrffiL'ft[:ttAt'C. L+ *t)')t**liLtï,, taí*(r)--.1)-íO)-lrD{r-a:llfi('íffi4

* ï. B Itr UfrRbt|#b c f:':(!)t t- * ï,.
o Ouand vous voulez diminuer à gauche.

Actionner le chariot L jusqu'à ce que vous arriviez sur le rang à tricoter avec le chariot K, puis
suivez les étapes Q, O, @), §, . et §i mentionnées précédemment.
Après le tricotage partiel, suivre l'étape (J-).

. Wenn Sie an der linken Strickseite verkurzle Reihen arbeiten:
Sie erhalten den Strickhinweis. Beginnen Sie sofort gegentiber dem §trickschlitten nach den
Punkten O, @ , @ , O und @, wie zuvor erklàrt.
Nachdem die verkurztJn BeihËn beendet sind, arbeiten Sie nach Punkt@lsiehe oben).

. Wanneer u aan de linkerzijde sÍeken wilt minderen .,.
Haal de L-slede over, totdat u aankomt bii de toer die met de breislede gebreid moet worden.
Volg hierna de bovengenoemde ltappen(r),@,@,6"n€). Werk na het tlreien van de
verkorte toeren tenslotte nog stapg) af.

/),N\N
\\\r\\
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oAppoggiate il Íilo di nylon @ sull'uncino degli aghi con le maglie da
diminuire e portate gli aghi in posizione A.

. Con la ayuda del hilo de enhebrar @ . teja manualmente las agujas que
desea menguar de vuelta a la posición A.

lncreasing stitches
. íHL'*1UïËrg U'( ?' < tEà
. Augmentations
. Verlàngerte Reihen

When you want to increase on the righthand side...
When you come to the row to be knitted with the K-Carriage, move the K-Carriage to
the left (to knit one row). and then starr partial knitring.
. Ë'ÍlJ?ËliE Uffit'tla *à

L + + t), L *rF L. K + t, t)' T"ffií:tr 11 r§ -z ï: à Ë ^ I *.ffi L Th' à11 iE L ffi &íïu, * 3-.
. Ouand vous voulez augmenteÍ à droite.

Ouand vous arrivez au rang à tricoteí avec le chariot K, déplacer ce chariot vers la gauche
(tricoter un rang), pouÍ commencer le tricotage paniel.

. Wenn Sie an der rechten Strickseite verlàngerte Reihen arbeiten:
Sie erhalten den Strickhinweis. Schieben Sie den Schlitten 1 Reihe nach links. Begínnen Sie

Using the Cast-on ïhread @ , manually knit the needles you want to
decrease back to A position.
. K + 1. t) raíttw)at e>affi,à-affiE t, r|J*6){: I E ï?+tffiítt*vtthíÈ)

ffii+t AíiËí:T.f *ï"
. En utilisant le fil de montage @, faites tricoter à la main les aiguilles

auxquelles correspond la diminution à effectuer, en les ramenant en
position A.

rAuf der gegenriberliegenden Schlittenseite stricken Sie mit dem
Nylonfaden @ die Maschen, die nicht stricken sollen, von Hand in die
A-Position zurrick.

. Aumento de puntos

-14-



Knit one row with the K-Carriage.
. K * t, t) i't I Eï.ffiar *ï "a Tricotez un rang avec le chariot K.
. Eine Reihe stricken.
o Brei één toer met de breislede.
. LavoÍale un giro con il carro maglia
. Te.ia una vuelta con el carro K.

Operate the L-Carriage until you come to the row to be knitted with the
K-Carriage.
. K + ií t) r?ffit;W.t-aó í {.L+ f t), *+*1Ít- iï"
. ActionneÍ le chariot L jusqu'à ce que vous arriviez sur le rang à tricoter avec le

chariot K.
. Bewegen Sie den L-schlitten hin und her, bis Sie den nàchsten Strickhinweis

erhalten.
. Haal de L-slede over, Íotdat u bij de toer aankomt die met de breislede gebreid

moet worden.

Manually knit the next needle back to A position using the Cast-on
Thread.
. K+r t)r\ila B'íiËoi#E 1HàEllrhl:lreL. AítËt:T(f *ï'
. Toujours en uïilisant le Íil de Ínontage, Íaites lricoter à la main l'aiguille

suivante en la ramenanï en position A.
. Stricken Sie die letzte B-Positionsnadel auf der Schlittenseite, wie im Bild

gezeigt, mit dem Nylonfaden in die A-Position zuruck.
r Brei nu de volgende naald met de hand en met behulp van de opzetdraad terug

in de A-stand.
o Appoggiate il filo di nylon sull'uncino dell'ultimo ago in posizione B sul lato del

carro maglia e portate gli aghi in posizione A.
. Teja manualmente la aguja siguiente de vuelta a la posición A, con la ayuda del

hrlo de enhebrar.

Knit one row with the K-Carriage.
. K + r' t) rr' 1 ÉY.ffiír- *ï.
. Tricotez un rang à l'aide du chariot K
. Stricken Sie eine Reihe.
o Brei één toer met de breislede.
. Lavorate un giro con il carro maglia.
. Teja una vuelïa con el carro K.

(\\\t)1,'-:;-' ,"" ,1,
!).}r,-' -n^ ""0 
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Transfer the f irst block oÍ stitches in A position back into the hooks oÍ the
needles, removing the Cast-on Thread from these, and placing them in B
position. Knil one row with the K-Carriage.
r -* r: íffi {. *llào íE H 0*. Etl#. t E à" à B ítË i: )t 4 

^ 
< 1 Ekffi h * ï,

. RepoÍrez le premier groupe de mailles en position A dans les crochets des
aiguilles, eï enlevez le Íil de montage; placez les aigurlles en position B; tricotez
un rang avec le chariot K.

. Ziehen Sie den NylonÍaden straff und lassen Sie eine entsprechende Zahl
Maschen, die wieder stricken soÍlen, in die Nadelhaken gleiten.
Drese Nadeln mussen genau in der B-Position stehen (der Hest bleibt mit dem
Nyloníaden rn der A-Position). Stricken Sie eine Reihe mit dem Strickschlitten.

. Breng de eerste hoeveelheid steken in de A-stand terug in de naaldkoppen,
waarbij u het opzetkoord verwijdert, en zet ze in de B-stand. Brei één toer mel
de breíslede.

o Togliete il Íilo di nylon dagli aghi (in posizione A) con le maglie da aumentare
cosi da trasierire le maglie sugli uncini degli aghi. Ouindi portate ghi aghi in
posizione B. Lavorate 1 giro con il carro maglia.

o Transïiera el primer bloque de puntos en la posicrón A de vuelta a los ganchos
de las agulas, íetirando el hílo de enhebrar de los mismos, y colocóndolos en la
posición B. Teja una vuelta con el carro K.

RepeatSteps@-(6)

e Répétez les points @ à @ ci-dessus.
I Wiederholen Sie die Punkte O - @. Herhaal de stappen@-@
. Ripetete le operazioni da @ a @
o Repita los pasos @ - @

When you want to increase on the lefthand side...
Operatb the L-Carriage^unt]l yo! corïe to the row to be knitted with the K-Carriage, and
rhen followrhe steps $,fD,i@, 6), O, @above.
o Ërnil( 5lE L *R*4i 1 qe - (--------- --)

L t ri, u',tt*{FL. K+f IJ 

'("í,H{.'É?(:r;'tï-zo-@t9*o€3r,tq("Íffia* 
?-.

r Ouand vous voulez augmenter à gauche.
,Actionner le chariot L jusqu'à ce que vous arriviez sur le rang à tricoler avec le chariot K, puis
suivre les étapes O ,@,P, @, O "t O,mentionnées ci-dessus.

. Wenn Sie an der linken Strickseite verlàngerte Beihen arbeiten:
Sie erhalten den Strickhinweis. Beginnen Sie soÍort gegenÈber dem Strickschlitten nach den
Punkten O, @,.@, @. O, @., wie zuvor erklàrt.t ,,___

. Wanneer u aan de linkerzijde steken wilt meerderen...
Haal de L-slede over, totdat u aankomt bii de toer die met de breislede gebreid moet worden.
Volg hierna de bovengenoemde stappen O, @ ,P,@, @ "n @'.



INTARSIA KNITTING
.7-ïií )vlffi
.TRICOTAGE INTARSIA
O BEI INTARSIENTECHNIK
.INTARSIA BREIEN
. LAVORAZIONE A INTARSIO
.TEJIDO INTARSIA

b--
[--\._
tc_-_____--->,
l_-___-_____--_--J\\l+-ttll

* 
Decreasing stitches

. f#c*t3ààr*à u<r, < 8à
o Diminutíon
o VerkÉrzte Reihen
. Het minderen van steken
. Diminuzione maglie
o Menguado de puntos

-..-_ 
E _---

On the opposite side to the K-Carriage, bring forward to E
position (H.P.) those needles that you want to decrease.
. K * rr t), Z F,ï.+E)o/ ó6É[ào$Eàtà. E{iËí:H L Í ï"
o Du cöté opposé à celui occupé par le chariot K, tirez en

position E (H.P.) les aiguilles qui correspondent à la diminution
à effectuer.

. Auf der gegentiberliegenden Schlittenseite schieben Sie die
Nadeln, die nicht stricken sollen, in die E-Position.

. BÍeng de naalden die U wilt minderen, aan de kant waar de
breislede niet staat, naaÍ voren in de E-stand (H.P.).

o Sul lato opposto del carro maglia. portate in posizione E il
numero di aghi corrispondente alle maglie che desiderate
diminuire.

. En el lado opuesto al carro K, adelante las agujas que desea
menguar a la posición E (H.P.).

Lay the yarns for the lntarsia pattern and knit one row.
.ffi**'È.L<. K * + t) ) t I tr§ih't- *ï"
. Mettez en place les fils utilisés pour le motiÍ lntarsia et tricotez

un rang.
o Legen Sie díe Fàden entspreehend der Farbflàchen nach

rechts tiber die Nadeln und stricken Sie eine Reihe.
o Leg de draden voor het intarsiapatroon over de naalden en

brei één toer.
o Appoggiate il filato e lavorate un giro con il carro maglia.
o Tienda los hilos para el dibujo lnrarsia y teja una vuelta.

2
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3
Wrap the yarn under the stem of the frrst needle in E

position as shown, then lay the yarns for the lntarsia
pattern. Knit one row.
t ffi,a*'4 tt | ) a t ti t ) a t liË.t: #, L < b 6 íH$toT »' à ( (' È il

<h'óffi#-L)É.L, K+ t,t)'2t I ÉË{ró'L*ï,,
. Enroulez le fil autour de la tige de la première aiguille en

position E, comme indiqué sur l'illustration ci-dessus, puis
mettez en place les Íils utilisés pour le motif intarsia. Tricotez
un rang.

o Legen Sre den Faden der letzten Farbe, wie gezeigt, um die
ersle E-Positionsnadel und legen Sie die Fàden entsprechend
der FarbÍlàchen nach links riber die ofÍenen Nadelzungen
Stricken Sie eine Beihe.

. Haal de draad onder de schacht van de eeÍste naald in de
E-stand door (zie aÍbeelding) en leg de draden voor het
intarsiapatroon over de naalden.
Brei vervolgens één toer.

. Dopo avere passato il filato sotto allo stelo del primo ago in
posizione E come illustrato in figura, inserite il Íilato negli
uncini degli aghi aperti, quindi lavorate un giro con il carro
maglia.

o Enrolle el hilo pasóndolo por debajo del tallo de la primera aguja en la posición E de la forma mostrada. Luego, tienda los hilos

para el dibujo lntarsia. Ïeja una vuelta.

4

\E/

Continue to bring the needles !o be decreased into E

position and repeàt Steps @ - @
iglter partial knitting is complete, return the needles- 

from E position to D position and continue knitting
. t([ff t) b,ffi&t t E ítË í: fr L, @ -(!D e í+ u ia L ffi ,í iË r, * ï "*EliELíffirrlttt'>f:+, EítË{.:Hi L t u'ó16$Ít D{trffit:6

8't, }AtiEL<íRI**ï,.
r Continuez à tirer en positron E les aiguilles qui correspondent

à la diminurion à efÍectuer et répètez les poirrts @ a @
ci-dessus.
*Une Íois achevé le tricotagc partiel, ramenez en position D

les aiquilles qui étaient en position E et poursuivez lc
tricotage.

. Weiterhin gegenuber des Schlittens jeweils stufenweise
Nadeln, deren Maschen nicht gestrickt werden sollen, in die
E-Position schieben und die Punkte @ - @) wiederholen.
*Nachdem die verkriÍzten Reihen beendet sind, schieben Sie

die Nadeln aus der E- in die D-Position zuruck und stricken
weiler.

. Ga verder met het in de E-stand zetten van de naalden die u wilt minderen en herhaal de stappen @ - @
*Zet na het breien van de verkorte toeren de naalden van de E- in de D-stand en ga door met gewoon breien.

r §posate continuarnente in posizione E gli aghi corrispondenti alle maglie da díminuire, e ripetete le operazioni descritte ai

punti@,@*@
lferÀna16 la Évorazione parziale, riportate gli aghi dalla posizione E alla posizione D eproseguite il lavoro.

r Continóc moviendo las agujas que desea menguar a la posición E, repitiendo los pasos @ - @)

*Cuando haya completaào'el tèjido parcial, retorne las agujas desde la posición E a la posición D y continÍe tejiendo.



* 
lncreasing stitches

. íffi-L'ËBàtiË L<w <]tà

1

'----=_ 
E

On the opposite side to the K-Carriage, bring Íorward to E
position (H.P.)those needles which you want to decrease.
. K + t, t), ZE,*tL$atrb4#*affiÉf É. EítËt:HL rï"
o Du cöté opposé à celui qu'occupe le chariot K,tirez en position

E (H.P.) les aiguilles qui correspondent à l'augmentation à
eÍfectuer.

. Auf der gegenr.itrerliegenden Schlittenseite schieben Síe die
Nadeln, die nicht stricken sollen, in die E-Position.

de

r del in posizione E il
numero di aghi corrispondente alle maglie da aumentare.

. En el lado opuesto al carro K, adelante las agujas que desea
menguar a la posición E (H.P.).

Lay the yarns for the lntarsia pattern and knit one row.
.ffirÉàiË L(. K + 

" 
t) .)* 1&$rt.u tï ". Mettez en place les Íils utilisés pour le motif intarsia et tricotez

un rang.
. Legen Sie die Fàden entsprechend der FarbÍlàchen nach links

(Bild) uber die offenen Nadelzungen und stricken Sie eine
Reihe.

en

. Aumento de puntos

2

o Appoggiate il filato e lavorate un giro con il carro maglia.
o Ïienda los hilos para el dibujo lntarsia y teja una vuelta.
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3
Wrap the yarn under the slem oí the Íirst needle in E position as
shown, then lay the yarns Íor the lntarsia patlern.
Knit one row.
. ffiétffih t) a t t í) d) É'ítËí: frL< frr6,Íffi*tóTó' à ( (" à1i

<h, öftffi#.t)É L. K + + t) >, & I í§.§nh'L tï "
o Enroulez le Íil autour de la tige de la première aiguille en

position E, comme indiqué sur l'itlustration ci-dessus, puis
mettez en place les Íils utilisés pour le motiÍ intar§ia, et
tricotez un rang.

. Legen Sie den Faden der letzten Farbe, wie gezeigt, um die
erste E-Positionsnadel und legen Sie die Fàden enlsprechend
der FarbÍlàchen nach rechts (Bild) uber die oÍfenen Nadel-
zungen. Stricken Sie eine Reihe.

e Haal de draad onder de schacht van de eerste naald in de
E-stand door (zie aÍbeelding) en leg de draden voor het
intarsiapatroon over de naalden. Brei vervolgens één toer.

o Dopo aver passato il filato sotto lo stelo del prímo ago in
posizione E, come illustrato in íigura, inserite il Íilato negli
uncini degli aghr aperti, quindi lavorale un giro con il carro
maglia.

. Enrolle el hilo pasórrdolo por debajo del rallo de la primera
aguja en la posición E de la forma mostrada. Luego, tienda los
hilos para el dibulo lntarsia. Ïeja una vuelta'

Bring the needles to be increased from E to D position
and lay the yarns Íor the lntarsia pattern. Knit one row.
. "trí:ffi L *{+o#mffi + D ítffi {: b t" L, í,R#* )ÉL * ï"
. Ramenez de la position E à la position D les aiguilles

auxquelles correspond l'augmentation et mettez en place les
Íils utilisés en pour le motif intarsia, tricotez un rang.

. Auf der gegeniiberliegenden Schlittenseite schieben Sie
soviele Nadeln, wie wieder stricken sollen, aus der E- in die
D-Position zurrick. Fàden entsprechend der FarbÍlàchen nach
links Íber die offenen Nadelzungen legen und eine Reihe
stricken.

. Breng de te meerderen naalden van de E-in de D-stand en leg
de draden voor het intarsiapatroon over de naalden.
Brei vervolgens één toer.

. Hiportate dalla posizione E alla posizione D il numero di aghi
corrispondente alle maglie da aumentare ed appoggiate il
Íilaïo. Quindi fate passare il carro maglia.

I ContinÉe moviendo las agujas que de§ea aumentar desde la
posición E a D y tienda los hilos para el dibu,io lntarsia Ïeja
una vuelta.

Continue to bring the needles to !e increased from E to D
position and repèat Steps 0 - @
. K+f t)>Eï'rÉt)ï 6L, DítËc:bà L/*íffiÉt*('íffidÖ*ïr'

àO*Oà. fr*().El-ffit'*ï"
o Continuer à ramener de la position E à la posilion D les

aiguilles qui correspondenl à l'augmentation à etfectuer, et
repétez les points @ à @ci-dessus.

r Wiederholen Sie die Punkte @ - @.
I Ga verder met het van de É-stand in de D-stand zetten van de

naalden die u wilt meerderen en herhaal de stappen rO en
@

. Spostate continuamente dalla posizione E alla posizione D gli
aghi corrispondenti alle maglie da aumentare e ripetete le

operazioni descritte ai punti @ e @
r ContinÍe moviendo las agujas que va a aumentar desde la

posición E a D y repita los pasos @ - @

4
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How T0 CAST 0N WITH A FINISHED EDGE {CLoSED EDGE CAST 0N}
. L\4 \\4ttfrffiA-tÀ$fr
O MONTAGE D'UN BORD FINI
. VERSCHIEDENE GESCHLOSSENE ANSCHLAGE

. 0PZETTEN MET EEN AFGEWEBKÏE RAND (gesloten opzel)

r COME MENERE SU LE MAGLIE CON BOBDINO FINITO

. MONTADO DE PUNTOS CON LAORILLAACABADA
íMONTADO DE OHILLA CERRADA}

USING THE WEAVING PATTERN LEVER
. zV.'/ i. rri- t1*ní_ffid*lÉe>fr
O UÏILISATION DU LEVIER POUR MOTIF "TISSAGE"
. DER ANSCHIAG MIÏWEBMUSTERTASÏEN
O MET DE WEEFHENDELS
. UTILIZZAZIONE DELLA LEVA PER DISEGNO TESSUTO

r 000--- A

ïïïïr B

I a f I l------- e
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,E'WRAP METHOD
.ëë E r&§ffi'r[rhetfr
O METHODE D'ENROULEMENT "E"
. DER WICKELANSCHLAG
a
. METODO DI A NTO "E"

. METODO DE ENROLLADO 'E'

1

N
U r, *rA/

N.L
Uàbe] <-



USING THE LATCHET TOOL
o 9 "t t: t1:* = i:ïffiJ*làd>-h
. UTILISATION DU CROCHET DE TRAVAIL
O DAS AUFHÀKELN MIT DER ARBEITSZUNGENNADEL
O MET DE TONGENNAALD
O USANDO IL PUNZONE CON AGO A PALËTTA
. UTILIZACION DEL REMALLADOR

1

<l-
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WASTE KNITTIN TING-ON
r *§( Íffí . LAVORAZIONE CON FlLl\TO Dl SCARTO
. TRTCOT PEHDU (MONTAGE) o TËJID0 DE DESPERDTCTO (M0NTADo DE PUNToSI

. OFFENER ANSCHLAG MIT KONTRASN,VOLLE

UND DEM NYLONFADEN

. BREIEN MET RESTGABEN {opzetten}

waste knittin

.lÈaffi \. Tricot Perdu \

. Kontrastwolle stricken \j*ffiffiff \
di scarto

. ïejido de desperdicio

Waste yarn is a smooïh yarn in a difÍerent colour to that oÍ the main yarn.

r *à( íffi *. .Íf& {:1Ëffi ï ó íffi # e El U ( à l.oJqë _(.. éo,ë a rÉ(.íffi
eriï,:o)*à+§(#àtrÍU*ï"

r Le Íil perdu est un Íil lisse, d'une couleur diÍférente du Íil principal.
o Die Kontrastwolle soll ein Íarblich abweichendes Garn sein.
o Gebruik hiervoor een soepel soort garen in een kleur die afwijkt van

het hooÍdgaren.
o ll Íilato di scarto è un Íilato liscio di un colore diverso da quello del principale.
o El hilo de desperdicio es un hilo suave de color diferente al hilo principal,

Knit about 10 rows in stocking stitch using waste yarn.

. Tricotez une dizaine de rangs au point de jersey en utilisant le Íil perdu.

. Stricken Sie mit Kontrastwolle ca. iO Reihen.
I Brei 1O toeren tricot met het restgaren.
. Lavorate con ilÍilato di scarto 10 giri a maglia rasata usando Íilato di scarto.
c Teja 1O vueltas en puÍ1to iiso con la ayuda del hilo de desperdicio.

-<-

lÍ you pull out the cast-on thread @ , tfre waste knitting will drop away"
t,ffii t lt f ,*h. * rA'O e E I 3 +À tï {Í. 1È ( íffi *15à tJ {f F" rt' 4 6 ï n * ï,,
r Si vous tirez sur le fil de montage @ , le tricot perdu se dégage de la machine.
. Wenn Sie den NylonÍaden @ herausziehen, fàllt die Kontrastwolle ab.

. Wanneer u het opzetkoordje @ wegtrekt, valt het met restgaren gebreide deel

van de machine.
o Se sfílate il Íilato di nylon @ , la parte lavorata con íilato di scarto si staccherà.
. Si Vd. tira del hilo de enhe6rar @ , el telido de desperdicio se separaró'

main yarn
. íffotÍffi{-í,
. fil principal
. Strickwolle
. hoofddraad
. Filato del colore

di base
. Hilo principal

6

_) 1 /\ li_ .- . Fitato di nyton
tr f0l H{ E . Hrlo de enhébrar



r._
BACKSTITCH CASTING {Binding off}
.ëëÉ.öö
. FINITION AU POINT ARRIËRE. SO KETÏEN SIE DAS STRICKTEILAB. AFKANTEN MEï EEN MM§NAAID (arhechtent

.CERRADO EN PESPUNTE (LIGADURA}

O COME CHIUDERE IL LAVORO

ENDING WITH K.CARRIAGE ON THE LEFT
.Lh-b t" Càfr)t.
r Si vous terminez avec le chariot K sur Ia gauche
. Wenn das Fadenende auf der linken Strickseite ist.. U eindigt met de breislede aan de linkerzijde. Ouando il fllato è sulla parte sinistra
. TERMINANDO CON EL CARRO K A LA IZOUIERDA

ENDING WITH K.CARRIAGE ON THE RIGHT
oËà'à E V bfrt*.
. Si vous terminez avec le chariot K à droite. Folgende Abbildungen zeigen die Arbeitsweise wenn der Faden rechts ist,
r U eindigt met de breislede aan de rechterzijde
r A lavoro completato il carro maglia risulta a destra
. TEBMINANDO CON EL CARRO K A LA DERECHA

:|.'^'l
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T,-
H H F (Binding offl

I
O

a
a
a

I 'v C*d>
FINITION A MAILLES CHAINEES
DAS ABI(ETTEN MIï DER ARBEITSZUNGENNADEL

AFKANTEN MET DE T0NGENNAALD (Kettingsteek)

COME CHIUDERE CON MAGLIA A CATENELLA

t CERRADO DE PUNTOS EN CADENËTA (LIGADURAI

. ffi A y 4 ï )t/ & r, 4 b <, (iÉHíl -(O<"ffi r, r. r, za tAà Eír(gr .- .t0í: ï à) &í*a
ÍY.tËb'àË.-ffi/t *ï,

o Tricotez le dernier rang de droite à gauche. Relàchez le disque de tension pour
ce dernier rang (si la tension élait Íixée à 4-6, tricotez ce rang sous une tension
9- 10).

. Haben sie bisher mit der Maschenweite 3-4 gestrickt, so erhöhen sie vor der letaen
Strickreíhe die Maschenweite auf 10. Wenn die Maschenweite beim stricken riber 5 lag,
mussen Sie die letzte Reihe von Hand Masche ftir Masche abslricken.

o Brei de laatste toer van rechts naar links, en wel met een wat lossere
steekgrootte (was de steekgrootte voor het breiwerk bijvoorbeeld 4-6, kies dan
voor de laatste toer g-10).

. Lavorate l'ultimo giro da destra a sinistra. Diminuite la tensione per questo giro
(es. se la tensione è 4-6, lavorate l'ultimo giro con una tensione g-10).

o Teja la vuelta Íinal de derecha a izquierda. Afloje el dial de tensión para esta
vuelta (v.9. si Ia tensión principal es 4-6 por ejemplo, reja la vuelta Íinal a la
tensión 9-1O).

t

o

ï

2
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row Írom riqht to
if main tension is say 4-6. knit the Íinal row at tension 9-1O).



I,-
HOW TO MAKE A HEM
. L\ A r'4t?Ea#ffi/*fr
O TRICOTER UN OURLET
O VERSCHIEDENE SÀUME
r HET MAKEN VAN EEN BOORD
O COME REALIZZARE IL BORDINO

A P4g4 HACER DOBLADILLOS

m

PLAIN HEM
.+í#í)#ffi
r OURLEï STANDARD
I DER GLATTE DOPPELTE SAUM
. GEWONE BOORD
. BOHDINO SEMPLICE
. DOBLADILLO SENCILLO

Knit several rows with waste yarn and then knit one row with the cast-on
Thread. (See steps (]) - í0 on page 24.)
o É ( /É ("P íffi t *18§.ffi l). *À * X <" I Ey.ffi a,- * ï . (24'< - ro -@6FR)
.Íirez quelques rangs avec le Íil perdu, purs tricotez un rang avec le fil de

montage. (Voir points (.,lj a 6, Page 24.1
o Stricke?r Sie mit der Kontiastwàlle ca. 10 Reihen und 1 Reihe mit dem

NylonÍaden. (Siehe die Punkte (N - @ auÍ Seite 24.)
I Brei enkele loeren met re$garen en biei dan één toer met het opzetkoordje. (Zie

stap0 -@,op.blz.24.lo LavoÈte alíuni giri con filato di scarto e successivarnente un altro giro con filo
di nylon. (VederJ le istruzioni fornite nei punti C .-- @ a pagina 24 )

o Teja varias vueltas con hilo de desperdicio y luego, teia una vuelta con el hilo de

enhebrar. {Reíiérase a e V @) en la P-24.)

With main yarn, working in stocking stitch, knit the nympgr. oí rows
iËqr,rËJiàr iöuóte thó lóËgthr_oÍ 1re ném [e.g. iÍ hem is to be Íolded under

2.5 cms (1") then knit 5 cms (2")1.

(Ít1) il{z.ïcnal+fi \ E t- alràÈlÍ' 5 cmffi/r * ï')
. Après avoir rntroduit le {il principat. tricotez en jersey le nombre de rangs

correspondant au double de la longueur de l'ourlet (ex. si l'ourlet doit ëtre plié

sur 2.5 cm, tricotee 5 cm).
. slricken sie mit der strickwolle die einfache saumhöhe, z. B. 14 Reihen mrt

Maschenweite 6. Stricken sie eine Bruchreihe mit Maschenweite 10 und

nochmals 14 Reihen mit Maschenweite 6.
. Brei daarna met hooÍdgaÍen het benodigde aantal toeren in tricot voor de dubbele lengte

van de uiteindelijke boàrd: als de zoom 2.5 cm breed moet worden, brei dan 5 cm tricot'

o Ouindi cambiaie filato, Lavorate a maglia rasala un numero di giri pari al doppio

dell'altezza del bordino (es. se il bordino deve essere piegato per 2.5 cm (',| ") e

lavorate 5 cm (2").
. Con el hilo principal trabajando en punto liso, teja el nómero de vueltas

requerido paia duplicar el anctro del dobladillo (v.g. si el dobladillo va a tener un

doblez de 2.5 cms, teja 5 cms).

ThreadCast-on Thread
. #à# . Hilo de enhebrar
. Íil de montage
. NylonÍaden
. opzetkoordie
. Filato di nylon

_-l
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Using your Transfer Tool, pick up the Íirst stitch of the row above the
Cast-on Thread (§ . Continue picking up stitches across the row.
(Note: There will be one less stitch to be picked up than there are needles.)
. r "/ i L í* -: a, +È. 3 *"a)a l_affi íLta bt affi a &, I E ï ?ffi $il: r' [1 -( r \ à t
ï. (íffiH th'lïí,')b'tt:t *. íffiffo*iJ U I E t(r.,3 tl tJ ( fJ ?àlJïTï")

r A l'aide de l'outil de ïransÍert, saisissez la première maille du rang au dessus du
Íil de monrage @ . Saisissez de la mème manière toutes les mailles du rang.
(Remarque: il y aura une marlle en rnoins à saisir que le nombre d'aiguilles.)

o Mit der Deckernadel hàngen Sie jetzt die erste Reihe des Saurnes (die Maschen
oberhalb des NylonÍadens @ ) auf die Nadeln. Von rechts beginnend belegen
Sie alle Nadeln mit einer zweiten Masche.

. Pak nu met uw hulpnaald de eerste steek van de toer boven het opzet-
koordje @ . Ga hierna door met het oppakken van de steken.
Opmerking: Er is één steek minder op te pakken dan het aantal naalden.

r Utilizzando il punzone, raccogliete la prima maglia del giro nel punto in cur si
incontra con il íilo di nylon @. Ripelete la sÍessa operazione per tutto il giro
(Nota: il numero di maglie da raccogliere sarà inferiore di 1 rispetto al numero di
aghi).

. Con la ayuda del ïransporlador, recoia el primer punto de la vuelta por encima
del hilo de enhebrar @ . ContinÉe recogiendo los puntos a través de la vuelta.
(Nota: nabró un punto menos que recoger con respecto al nÍmero de aguias.)

After you have picked up all the stitches, bring the needles forward to E

posilion.
.í,RA &h't7#hcf:b, ffi$tà EítËt: frU f ï.,
. Lorsque vous avez saisi toutes les mailles, amenez les aiguilles en position E.
r Ziehen Sie beim AuÍhàngen jede Nadel in die E-Position. Mit der glatten Seite

des 1/1 Nadelschiebers können Sie die Nadeln in die E-Position ausrichten.
. Wanneer u alle steken hebt opgenomen, schuiÍ dan alle naalden naar voren in

de E-stand.
. Dopo aver raccolto tutte le maglie, portate tutti gli aghi in posizione E.

l(nit one row with the K-Carriage. Continue knitting in stocking stitch.
. K + r t) >Lrr-> ( I)*hh'LT 1Ëï'í, 7/tï., Íoit, +íffit*Y.Éiffia**ï"
t Tricotez un rang avec le chariot K. Continuez à tricoter au point de jersey.
o Fur das Zusammenstricken des Saumes stricken Sie eine Reihe mit Maschen-

weite 8. Danach mit Maschenweite 6 weiterstricken.
o Brei één toer met de breislede. Brei verder in tricot.
. Lavorate un giro con il carro maglla. Proseguite il lavoro a maglia rasata,
. Teia una vuella con el carro K. Contintie teiiendo en punto liso.

IÍ you pull out the Cast-on Thread @ , the waste knitting will drop away.

o Si vous tirez sur le fil de montage @ , le tricot perdu se dégage de la machine
o Wenn Sie den NylonÍaden @ herausziehen, Íallt die Kontrastwolle ab.
o Wanneer u het opzetkoordje @ wegtrekt, valt het met restgaren gebreide deel

van de machine.
o Se sfilate il filato di nylon @ , la parte lavorata con íilato di scarto si staccherà.
. Si Vd. tira del hilo de enhebrar @ . el tejrdo de desperdicio se separaró.

/ l uuu I
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PICOï HEM (Requires L-Carriage)
o i:"-': .y l. t1 :/:#íffi( I* +)))|*ffi)
O OURLET A PICOTS
o DER PICOïSAUM {MAUSEZÀHNCHEN) mit L-Schlitten
. PtcoTzooM
. BORDINO "PICOT"
. DOBLADILLO CON PICOS

1

\t
Cast-on Thread
. $.* * . Hilo de enhebrar
. Íil de montage
. NylonÍaden
. opzetkoordie
. Filato di nylon

Knit several rowS with waste yarn and then knit one row with the Cast-on
Thread. (See steps C - tO on page 24.)
o ffi T lÉ ( lFíJfi t *r.*. ffi a*. +È. ë * <- t Íxífià a, t. ï ., (.2 4 ^ - )o -(Ea nR )

. Tirez quelques rangs avec le fil perdu, puis tricotez un Íang avec le f il de

montage. (Voir poinÍs e à @, Page 24-\
o Stricken Sie mit der Kontrastwolle ca. 1O Reihen und 1 Reihe mit dem

Nylonfaden, (Siehe die Punkte O - @) auÍ Seite 24.)
. Brei enkele toeren met restgaren en brei dan één toer met het opzelkoordje. (Zie

stap@-@,opblz.24.l
o Lavoràte alcuni giri con filato di scarto e successivamente un altro giro con filo

di nylon. (Vedere le istruzioni fornite nei punti @ - @ a pagina 24.)
. Teja varias vueltas con hilo de desperdicio y luego, teja una vuelta con el hilo de

enhebrar. (ReÍiérase a 0 v @ en la P. 24.)

With main yarn, knit half the depth of the hem {e.9. to what will be the
foldline). Place the K-Carraige on the Extension Rail at the right.
Note the number showing on the Row Counter.
. rfríA T *fr U tr L à al Ét {i A *rffi<' ffi ar r ï . Ek#'="+ * R < . f4 lklm À" E h' * Ë' i <

#j Ë * ï,, K + \, t) , tËa+ËEh> __ )vo-t-t_&à * ï"
o Avec le Íil principal, rricorez la moitié de la largeur de l'ourlet {c'est à dire iusqu'ou I'ourlet

doit étre plié). Placer le chariot K sur le rail d'extension droit. Notez le chifÍre qui apparait
suÍ le compteur de rangs.

. Stricken Sie die einfache Saumhöhe. Lassen Sie den Schlitten auÍ der rechten Seite

stehen. Notieren Sie die Reihenzahl.
o Brei de helÍt van de zoom met hooÍdgaÍen {in feite tot aan de vouwliin} en zet de breislede

hierna rechts van het naaldenbed op de beugel.
Noteer vervolgens het nummer op de toerenteller.

. Proseguite lavorando fino a metà dell'altezza del bordi- no. PoÍtate il carro maglia

all'estremità destra della Írontura. Memorizzate il numero letto sul contagiri.
o Teja la mitad del ancho del dobladillo (v.g. hasra donde se doblaró). Coloque el carro K

sobre el riel de extensión a la derecha. Observe el nÍmero que indica el contador de

vueltas.
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Place tlre L-Carriage securely on the Extension Rail at the left.
o L '+ + t) ) tt"QffiBh2 - )1,aLt=É" V < at *.ï,,
. Placez le chariot L sur le rail d'extension gauche.
I Stellen Sie den Lochmusterschlitten auf die linke Verlàngerungsschiene
. Zet de L-slede op de iuiste wijze op de linkerbeugel.
. Collocate il carrello L sulla prolunga sinistra.
. Coloque el carro L sobre el riel de extensión a la izquierda.

Starting with the second needle in Írom either end, bring every alternate
needle forward D position using the 1,/1 Needle Pusher. The end needles
must remain in B posítion.
tË.ï#h'à 2*y)h,àffir)(. íH$tà í Ë*rt í: DítË{:H L * ï, ffii#oÍffifi{r I
íniËr:ïiL(rit *ï"

o En commencant par la seconde aiguille à partir de l'une ou l'autre extrémité,
amenez en position D une aiguille sur deux, en vous servant du poussoir
d'aiguilles 1 /1. Les deux aiguilles externes doivent rester en position B.

I Mit dem 1,/1 Nadelschieber von der linken Seite beginnend, bringen Sie jede 2.
Nadel in die D-Position. Beide Randnadeln mrissen in der B-Position bleiben.

. Breng elke tweede naald met behulp van de patroonliniaal 11 /11 naar voren in
de D-srand (begin rnet de wveede naald vanaf de zijkanten). De kantnaalden
dienen in de B-stand te blijven.

.lniziando dal secondo ago a destra e a sinistra, portate un ago si e uno no in
posizione D mediante il selettore per aghi 1/1. Glt aghi estremi debbono
rimanere in posízione B.

. Empezando con la segunda aguja a partir de uno o otro extremo, adelante cada
aguja alterna (una aguja si y otra no) a la posición D con la ayuda del deslizador
de agujas 1,21 . Las agujas finales deben quedar en la posición B.

Set the Lace Change Lever to N and move the L-Carriage to the right.
o LtllË'v? a *<v *z>í:àblt. L + i, t) ,) tËt.§ífr.L * ï,
. Placez le levier du changement de dentelle sur N, et déplacez le ehariot L vers la

droite.
. Stellen Sie den Wechselschalter am L-Schlitten auf N und schieben Sie den

L-Schlitten nach rechts.
o Zet de veranderhendel op de L-slede op "N" en schuif de L-slede naar rechts.. Portate la leva disegno traforato in posizione N e Íate passare il carrello L a

destra.
r Ajuste Ia palanca de cambio de calado normal a N y mueva el carro L a la

derecha.

v-7+



Set the Row Counter to OOO and knit the second half of the hem (i.e. the
same number oÍ rows as for the first halí.)
r Éi*ÍEï Ë "000" t: t'v i' L . 1,Í U i8 t +<'ffi k l:Íi#í' t" lE U ÍE#!t íÍ ffi d* t ï.
. Remettez à O@ le compteur de rangs et tricotez la seconde partie de l'ourlet

(mème nombrre de rangs que pour la première moitié).
. Stellen Sie den Reihenzàhler auÍ "0O0" und stricken Sie die zwerte Saumhöhe.
. Zel de toerenteller op "OOO" en brei vervolgens de tweede helft van de zoom

(d.w.z. hetzelÍde aantal toeren als voor het eerste gedeelte).
. Biportate il contagiri su 0OO e lavorate l'altra metà det bordino.
o Ajuste el contador de vueltas a 0@ y te.la la segunda mitad del dobladillo (v.9. el

mismo nómero de vueltas que la primera mitad).

Repeat steps @ - @ on page 28 to finish the hem.
r 28^- r(D*@à6iRL. +Et+fr U iE L (fFÏ+ tl i ï.
. Repétez les points @ à @ de la page 28 pour finir l'ourlet.
o Stellen Sie den Saum fertig nach den Punkten O - @ auÍ der Seite 28.
. Herhaal, voor het aÍwerken van de zoom. de stappen @tZm @ op blz. 28.
. Ripetete le operazioni descritte ai punti O * @ a pag. 28 per finire il bordino.
I Repita los pasos @ - @ en la pégina 28 para termrnar el dobladillo.
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1 X 1 ELASTIC HEM (MockRibbins)
r$t*.&ër:J6r4§íH
r OURLET ELASTIOUE 1 X 1

r 1,21 RIPPENBUNDCHEN
o 1 X 1 ELASïISCHE BOORD (nep-boordpatÍoon)
O BORDINO ELASTICO A COSTE 1/1
O DOBLADILLO ELASTICO 1 X 1

With the 1,/1 Needle Pusher take every other needle back to A position.
. B.íiËr:B Lt-ffiitai b, 1 *Íjà (: AítËí:TtrÍï,
. Toujours à l'aide du poussoir d'aiguilles 1 / 1 , ramenez une aiguille sur deux en

position A.
o Schieben Sie mir dem 1/1 Nadelschieber jede 2, Nadel in die A-Position

zurÈck.
r Schuif nu iedere tweede naald met de 1/1 patroonliniaal in de A-stand.
o Sempre con spingiaghi 1/1, riporlale un ago si e uno no in posizione A.
. Con el deslizador de agujas 1 /1 , haga retroceder las agujas alternas (una aguja

sí y otra no) a la posición A.

Knit several rows with waste yarn and then knit one row wtth the Cast-on
Thread. (See steps C - (4i on page 24 )

o iA(#?*ffi 4-Xf.E§.fRe/'. +aA #T 1 ÉkíR/* tï ,(24'--rfi)-($t;r,A)
r Tirez quelques Íangs avec le íil perdu, puis tricotez un Íang avec le Íil de

montage. {Voir points C à @, page 24.1
. Stricken Sie mit der Kontrastwolle ca. 1O Reihen und 1 Reihe mit dem

Nyloníaden. (Siehe die Punkte C - @ auÍ Seite 24.)
. Brei enkele toeren met restgaren en brei dan één toer met het opzetkoordje. (Zie

stap @ - @, op btz.24.l
. Lavora{e alcuni giri con Íilato dl scarto e successivamenle un altro giro con filo

di nylon. (Vedere le istruzioni Íornite nei punti @ * @ a pagina 24.)
r Teja varias vueltas con hilo de desperdicio y luego, teja una vuelta con el hilo de

enhebrar (Refiérase a e V @ en la P. 24.j

Cast-on Thread
. tàe # . Hilo de enhebrar
. Íil de montage
. Nyloníaden
. opzetkoordje

' Filato di nylon
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Turn the Tension down three wlrole numbers, from the stocking stitch
tension Wit[r main yarn, working in stocking stitch, knit the number of
rows required for double the length of the hem.
.'íffiÉ,1\')vt!, +íffiÉaííl.,rL'i: à t Íl EH#Ëà 3 'iÍà,1'ë ( È/",r! i1

18,í -('. +fr {) ;E L * a 2 1*o §:.t *lrfi-Cí+íilr * ï
. Aprés irvorr rntrorluit le fil prrncrpal, tricotez en lersey le nombrtr de rangs

correspondanl au double de la longlireur de l'ourlet.
. Stellen Sie rlen Rerlienzalrler auf "00O" r,rnd strickerr Sie mit lrali:er Maschen-

werte (normale MW - 6. Buntjchen MW - 3) dre doppelte Br"indchenhöhe
. Draai de steekgrootteknop, uitgaande van de spanning voor tricot, drie cijÍers

terug.
Brei daarna met hoofdgarerr het benodigde aantal toeren in tricot voor de
dubbele lengte van de uiteindelijke broord.

o Ouindi cambiate Íilato. Lavorate a maglia rasata un numero di giri pari al doppio
dell'altezza del borcirno.

. Con e! hilo principal trabajando en punto liso, teja el nrlnrero de vueltas
requerrdo para dupircar cl anr:ho del dobladillo.

With the Ílat side of the 1,21 Needle Pusher. bring the needles in A
posrtion forward to B position.
oiz,<" Aí1Ët:T(ltjffitt É. B íiË(* H i. r t 4 

^ 
t't "r A l'aide du bord plat du poussoir d'atguilles 1/1, ttrez sur la position B les

aiguilles en posttion A.
. Sclrieben Sie die in A-Position beÍindlichen Nadeln in die B-Position.
. Breng nu de naalden (in de A-stand) met de vlakke kant van de patroonliniaal in

de B-stand.
. Portate gli aghi dalle posizione A alla posizione B.
. Con la cara plana del deslizador de agujas L/1, adelante el nÉmero requerido

de agu.jas desde la posición A a la posición B.

Pick up the stitches in the same way as for the plain hem, and hook them
onto the empty needles.
.+?R,)#íRa 8 3 LE L;J, Ír L-(. ffiatlhdta]íR?t I XbS t-lrz'ryï1t=r.
iïtï.

. Relevez les mailles de la mème manière que pour l'ouÍlet plat, et Íaites les
passer dans le crochet des aiguilles vides.

o Oberhalb des NylonÍadens hàngen Sie die erste Reihe lhrer Strickwolle in die
leeren Nadelhaken.

o Pak de steken op dezelfde wijze op als voor een gewone boord en hang ze in de
lege naaÍdkoppen.

r Raccogliete le maglie come già descritto per il bordino semplice e ponetele negli
aghi vuoti.

. Recoja los puntos de la rnisma fornra que para el dobladillo sencillo y
engérrchelos en las agu,jas vacías.

b
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When allthe stitches have been picked up, bring the needles forward to E position.
ríH E tó'ttítb t t: à, ffifrt* íliffi.t: H L * ï"
o Après avoir relevé toutes les mailles, tirez les aiguilles en position E.
o Schieben Sie alle Nadeln in die E-Position.
r Wanneer alle steken zijn opgepah, zet dan de naalden naar voÍen in de E-stand.
. Una volta raccolte tutte la maglie, portate gli aghi in posizione E.

. Cuando haya recogido todos los puntos, adelante las agujas a la posición E.

Set the tension back for stocking stitch.
Knit one row with the K-Carriage. Continue knitting in stocking stitch
.íRAï4 Í)v*+ffi*ffi{-lfÉEl: È rL *ï"

K + r t) t t vt -> < {) §th, t, < I Íiffid, i. ï, -t o1a, +,ffi L#Ëi.ffidt * 7- 
". Tricotez un rang avec le chariot K. Continuez à tricoter au point de jersey.

. Stricken Sie mit normaler Maschenweite (6) einige Reihen.
o Zet de steekgrootteknop hierna weer op de tricotstand.

Brei één toer met de breislede. Brei verder in tricot.
o Lavorate un giro con il carro maglia. Proseguite il lavoro a maglia rasata.
o Teja una vuelta con el carro K. ContinÍe tejiendo en punto liso.

lf you pull out the Cast-on ïhread @ , tne waste knitting will drop away.

. Si vous tirez sur le fil de montage @ , le tricot perdu se dégage de la machine.

. Wenn Sie den Nylonfaden @ herausziehen, fàllt die Kontrastwolle ab.

. Wanneer u het opzetkoordje @ wegtrekt, valt het met Íestgaren gebreide deel
van de machine.

o Se sfilate il filato di nylon @ , la parte lavorata con filato di scarto si staccherà.
. Si Vd. tira del hilo de enhebrar @ , el tejido de desperdicio se separaró.

/ i uuu
ÍE---T--Tr GEil=

'l i I liiliiiliilïfii'iïl il I I ï I I I il t I I

tjlitJlllllilllltllLtilllï\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\
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HOW TO MAKE A BUTTONHOLE
) *9 2**Iv . PARA HACER UN OJALI POUR CONFECTIONNEH UNE BOUTONNIERE
. SO §TRICKEN SIE KNOPFLÖCHER
. HET MAKEN VAN EEN KNOOPSGAT
O COME REALIZZARE LE ASOLE
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Centering the button hole, Bring forward the needles. on the other side of
yarn end, to E position.
.;tr? >rF*tr,dD+,a.r. à#R*atr r',ífltloíEÉtàà*r E,írËí:H L *ï"
. Centrer la boutonnière, avanceí les aiguilles sur I'autre cöté du Íil à la posrtion E.
. Bestimmen Sie die Stelle des KnopÍloches und schieben Sie alle Nadeln

gegenuber des Schlittens in die E-Position.
o Breng de naalden aan de andere zijde van het draadeinde, met het knoopsgat in

het midden, naar voren in de E-stand,

Without the yarn, move the K-Carriage to the other side of the knitting
o* *txïtttl\t, K +,r|) it*mrba^E-ftffi1t:Étrr.L *ï"
o Sans le fil, déplacer le chariot K de I'autre cöté du chariot.
o Schieben Sie den Schlitten auÍ die gegentiberliegende Seite.
r SchuiÍ de breislede, zonder gaÍen, naar de andere zijde van het breiwerk.

00,§,-'r

t)
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í Push the needles. brought Íorward to E position in step O , Uact to D position.
e@-r E'ítËí=ffb< ÉsL./:ffiStà. DíËEí: L t L *ï"
. Pousseí les aiguilles et les avancer à la position E selon l'etape t3j et retouÍnez

à la position D.
I Schieben Sie die Nadeln gegenub.er des Schlittens von der E. in die D-Position.
. Duw de naalden dre u bij stap Q) in de E-stand heeÍt gezet, weer rerug in de

D-stand.

6#r>

.*
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cast-on thread
. ïÀ à ,Ír . Hilo de enhebrar
. filde montage
' NylonÍaden
'opzetkoordje. Filato di nylon

3

main yarn
.1E3"tlR{:h
. fil principal
. Strickwolle
. hoofddraad
. Filato del colore

di base
. Hilo principal

= 
.<EF

6
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cast-on thread
. ,^ é ,i( . Hilo de enhebrar
. Íil de montage
'NylonÍaden
. opzetkoordie
. Filato di nylon

4
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T-
CABLE STITCH PATTERN
. Tii:.í§í'(-jI #+#f#) . DIBUJO DE PUNTO DE CUERDA§
O TRICOTAGE DE TORSADES
O ZOPFMUSTER. KABELSTEEKPATROONb I ! r\FllJl-l-rJl

"' I . LAVORAZIONE A TRECCE

N
Àà

,\\\Ni\NNNN

- 
ITUBE KNITTINGr ---

, I . so srBlcKEN slE EINE KoRDEL

-J. ,,a..>t I r HET BREIEN vAN EEN Ko0RDJEt^^^ItnElDntellt I . lavonAztoNE TUBoLARE

1
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Set the Tension Dial to approx. one
number lower (tighter)than you did
for the same yarn in stocking stitch.
. íRA t à nL\í:ï 4 t: &>, lBe ?' 4 P )t,

ÉiHËJ í/ I EBrJ,lr$ ( àr,ti*ï,
I Réglez le disque de serrage des mailles sur

une valeur de moins que celle urilisée pour

tricoter le mème Íil en jerseY.

. Den Maschenweiteregler um 1-2
GröBen kleiner einstellen.

. Zet de steekgrbotteknop één cijÍer
lager {strakker) dan voor het breien
van de tricotsteek met herzelÍde garen.

. Riducete la tensione di un grado
rispetto a quella originaria.

I Aluste eldial de tensión a un numero inferior
aproximadamente (mós apretado) que lo que

hizo para el mismo hilo en punto liso.

SEAMING
o*lffia t t,fr
O POUR COUDRE A LA MAIN
. DER MATRATZENSTICH
O DE MATRASSTEEK
O CUCITURA

. COSIDO DE COSTURAS

-4t-
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USING A SEWING MACHINE FOR MAKE.UP
. i i >f.#.W
I COMMENT UÏILISER VOTRE MACHINE A COUDRE POUR A§SEMBLEB
. DAS KONFEKTIONIEREN MIT DER NNÀNNNNSCHINE
. GEBRUIKVAN DE NAAIMACHINE VOOR HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE PANDEN
. CUCITURE
O UTILIZACION DE UNA MAOUINA DE COSER PARA EL ARMADO

you can use your sewing machine to join your garments together. Either a straight stitch or a zigzag stitch machine is

,ritrbtu, but it is best to íse sewing tfrread whiCn stretches ànd is specially made Íor sewing knitwear. Choose a colour

to match your yarn.
o:>>r-lFJ,lb*ÍËr,Éht}ó:Ir{<'à*ï" ËlHí€1.*/:iJrït2í;ëL\ofËàt,ËL(L'*ïrt\, l*frfrl*.ah4#p;'/FffiÖ
*tl*.a íDrr&iË?ï. ÉÉL'rÉltíf ffia *L|D,t-*.Lt*u *ï.

I Vous pouvez vous servir de votre machine à coudre (point droit ou point zig-zag) pour assembler les différentes parties d'un

vètement tricoté- Nous vous recommandons d'utiliser plutöt un fil élasrique spécialement concu pour la couture des tricots

Choisissez une couleur qui corresponde à celle du vètement.
o Um schnell ein Strickstuàk Íertigzustellen, können Sie die Nàhmaschine benutzen (von Hand zusammengenàhte Strickstucke im

Matratzenstich sind elastischer). Elastisches Nàhgarn sollte verwendet werden. Nehmen Sie mittelstarke Nàhmaschinennadeln

{70-80) Mittlere Srichlànge nehmen. Gedàmpftè Teile entsprechend dem Muster (StreiÍen usw.) auÍeinanderheÍten'
. Voor her aan elkaar naaieÀ van de losse panden kunt U Uw naaimachine gebruiken. Zowel een machine voor rechte als voor

zigzag-steken is hiervoor geschikt. U kunt wel het bes{e gebruik maken van een elastische draad die speciaal hiervoor bedoeld is.

Kies eeri kleur uit die bij het breiwerk past.
. per ottenere un lavoro ':pulito", è opportuno usare una macchina per cucire. Dovendo fare solo cuciture diritte, si potrà utilizzare

qualsiasi tipo di macchina da cucire. Per cucire i vari pezzr, è opportuno utilizzare Íilo elastico dello stesso colore del filato (oppure

filo di seta).
r Vd. puede usar su móquina de coser para armar sus prendas. Sirve lo mismo una móquina de coser de puntada recta que de

zigzag, pero es mejor usar hilo de coser elÉstico, especialmente rnanuÍacturado para coser prendas de punto. Elija un color que

armonice con el hilo de tejer.

BEFORE YOU BEGIN TO SEW
. i ->>í&W(J)* it:
. AVANÏ DE COMMENCER A COUDRE
O DA§ HEFTEN MIT DRAHT ODER HEFTFADEN
. VOORDAT U MET NAAIEN BEGINT
o tMBhSTtTË.t pEZZt CON L'APPOSITO FILO O CON FILO DA IMBASTIRE
. ANÏES DE EMPEZAR A COSER

Pin together the parts to be basted.
.* tÈ& #tr: u<. íër,Ë,)rt 6*r+t*bfrt<'lE.c) Y$t-*1"
. Assemblez les dif{érentes parties du vëtement à l'aide d'épingles-
o Teile aufeinanderheÍten.
o Zet de aan elkaar te naaien panden met naalden vast.
. Unite con spilli i pezzi da imbastire.
o Sujete con alfilere las partes que va a hilvanar.
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Baste the seams using either a basting thread or the binding wire included
with your Knit Leader.
. EIJX(+íA) TL)tïï6r.. è V ] 4 P- (B\frt))-ríE tl r&) L sf"
r Faufilez les coutures en utilisant le Íil à bàtir livré avec le guide-patron,
r Mit dem Drahï aus dem Formstricker können Sie die Teile verbinden oder mit dem

Heftfaden heften.
o Rijg de naden vast met behulp van rijggaren of met de lange rijgspeld, die bij Uw

breigeleider zit.
o lmbastile i pezzi con l'apposito Íilo che troverete nel calcoÍamaglia oppure un

normale Íilo da imbasrire.
. Hilvane las costuras con un hilo de hilvanar o con el alambre de unión incluido con

su guía de punto.

Slowly sew seam with your s:wing machine easing the seam slightly whilst
you sew, and taking care not to stretch the Íabric too much. Allow a seam of
approx.3-5mm.
.e)r\H *»L*.à ( L(. ffitbb\b * rlí*Lr§aL\J i r:iÈËL/Jö{È i.z2Tvb= ( t)

íiËr.* ï" rIr".ítíÍ 3 * 5 mmí: L * ï,
. Commencez à coudre en aidant la machine à entrainer le tricot, et en veillant à ne

pas étirer trop le vétement. Faites une couture de 3 à 5 mm environ.
. 3'- 5 mm neben dem Draht oder HeftÍaden entlangnàhen.
o Naai de losse delen langzaam aan elkaar met behulp van Uw naaimachine. Let

erop, dat U het breiwerk niet teveel oprekt en naai op een afstand van t3 - 5 mm
van de zijkant. terwijl U de stof voorzichtig geleidt.

o Dopo aver imbastito i pezzi, cuciteli assieme con la macchina da cucire. Cucite
lentamente tirando leggermente il lavoro lungo il bordo imbastito, lasciando uno
spaziodi circa3-5mm.

. Cosa lentamenle la costura a móquina aÍlojando ligeramente la costura mientras
trabaja, teniendo cuidado de no estirar demasiado el tejido. Deje una costura de 3

- 5 cms.
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ORDER OF MAKE-UP
. i.} >frË&fl)+XIF O ORDEN DE ARMADO. ORDRE D'ASSEMBTAGE
O DAS ZUSAMMENNAHEN
. VOLGORDE VAN HETAAN ELKAAR NAAIEN
. PROCEDIMENTO

2 3

4 "'.ffi
\\t'.- 

\,'.§

i3)

@

LSew ribbing together by hand.
. JÀíffi.Élj+{*+('I ti * ?-.
. Cousez les cótes de préÍérence à la main.
o Rippenbundchen immer von Hand zusammennahen.
o Naai de boorden met de hand.
o Le parti a maglia a coste dovranno essere cucite a mano.
o Cosa con pespunte a mano-

1 ) With garment body and sleeves inside out, pin sleeves around armhole edges.
2) Baste the armhole seam, usÍng either basting thread or the binding wire.
3) Sew with a sewing machine.
. 1 ) H :4 àïÉt*ft1: U<étt, ïfi ( t) tàbt< tÍr§t-c t et lt.

2 ) ffi ( L) (r-t t(. EUrÉ(+#)("U-:Lï tt 4h'. t C, 4 l'-<"48.t) t:bU Jï"
3) :i>*h'Lïtï"

r 1) Après avoir retourné le corps et les manches du vètement, épinglez les
manches autour des emmanchures-

2) FauÍilez le tour de l'emmanchure à l'aide de fil à bàtir.
3) Faites la couture à la machine.

o 1) Drehen Sie alle Teile auÍ die linke Seite. Setzen Sie zuerst den Àrmel mit
Stecknadeln ein.

2) Draht durch die AuBenkanten stecken oder heften.
3) 3 - 5 mm an der Kante vorbeinàhen.

o 1) Speld de randen van de mouwen aan de randen van de armsgaten, terwijl de
kledingstukken binnenstebuiten gekeerd zijn.

2) Rijg de mouwen aan de armsgaten met behulp van de lange rijgspeld.
3) Naai de panden nu vast met de naaimachine.

o 1) Con il davanti, il dietro e le maniche a rovescio, unite con spilli e maniche allo
scalfo.

2) lmbastite le maniche agli scalfi usando I'apposito filo e del normale filo da
imbastire.

3) Cucite le parti imbastite con la macchina da cucire.
I 1) Con el cuerpo y las mangas del revés, una con alfileres las mangas a las sisas.

2) Hilvane la costura de la sisa, con hilo de hilvanar o con el alambre de unión.
3) Cosa a móquina.
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